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Pabora nocesiieHa aHau3y S3bIKOBOH CHTyallUH B ABCTPHH C Y9e€TOM OOIIECTBEHHBIX M HCTOpHUE-
CKHX YCIIOBHH, CIIOXHBIIUXCS Ha TEPPUTOPUH ATOH CTpaHEL B crathe mcciemyercss popMupoBaHue U pa3BUTHE
ABCTPUIICKOTO BapHaHTa HEMEIKOTO SI3bIKA U €r0 COBPEMEHHOE COCTOSHHE. PaccMOTpeHbI Takne (aKkTOphl Kak
POCT HAIIMOHAJILHOTO CaMOCO3HAHMS, KOAU(DHUKAIHS 1 HOPMUPOBAHUE OCOOCHHOCTEH, IIPHUCYIINX aBCTPUICKOMY
BapHaHTy HEMEIKOTO S3bIKA, S3BIKOBAsl MOIUTHKA rocynapcTBa. Oco0oe BHUMAHHE YAENSACTCS MCCICIOBAHHIO
BEHCKOTO JIHaJIeKTa ¥ €T0 OCHOBOIIONATAIONIEH POIH B OPMHUPOBAHUH aBCTPUIICKOTO HAI[HOHAILHOTO BapHAHTA
HEMEIIKOTO SI3BIKA.

KnioueBbie ¢j10Ba: S3bIKOBast CUTyalus, MOJIMHAIIMOHAIBHBIN S3bIK, HAIIMOHAJIBHBIN BAPHUAHT, SI3BIKO-
Bast HOJIUTHKA, KOAN(PHKAIMS 1 HOPMUPOBAHHUE, TUATICKT.

BBEJEHUME

bnarogapsi cBoeMy MOJMHAIMOHATIBHOMY XapakTepy, CTPYKTypa (QyHKIIMOHAIBHON
MaKpPOCHCTEMbI COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKa OTIIMYACTCS 3HAYUTEIHHON CIOKHOCTBIO.
BricTymast B kauecTBe cpecTBa KOMMYHHUKAIIMN B HECKOJIBKIX HEMEIIKOSI3BITHBIX TOCYAap-
CTBaX, HEMEIKUH SI3bIK peaslbHO (DYHKIIHOHHUPYET B BUJE KOPPETUPYIOIIUX APYT C APYTOM
HaIlMOHAIBHBIX BAPUAHTOB MAKPOCHCTEMBI B I[CTIOM.

Lenpro JaHHOM pabOTHI SBJISETCS aHATN3 A3BIKOBOM cuTyanuu B ABctpun. s no-
CTH)KCHUSI ITOCTABJICHHOW I11€JIM HEOOXOAMMO PEIIUTh CICIYIOIINE 3a/1a4U: IPOaHATU3UPO-
BaTh O0COOCHHOCTH (JOPMHPOBAHHUS M PA3BUTHUS aBCTPUICKOTO HAIMOHAJIHHOTO BapuaHTa
HEMEIIKOTO SI3bIKa, 0XapaKTePU30BaTh €r0 OCHOBHBIC OTJIMUUTEIILHBIC YePThl Ha POHETHYC-
CKOM, JIEKCHYECKOM W TPaMMaTHYECKOM YPOBHSX, BBIACHUTH MPUYUHBI HAPYIICHUS MEXK-
KYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU MEKy HOCUTEISIMU HEMEIIKOTO sSI3bIKa B [ epManun u ABCTpUH.

OCHOBHAS YACTb

1. IlonsiTHe SI3BIKOBOM CUTyallMd M HAIMOHAJILHON BAPUATUBHOCTH

S13pIKOBAst CUTYaLIUS — 9TO «COBOKYITHOCTH (JOPM CYIIECTBOBAHUS OAHOTO SI3bIKA HITH
COBOKYITHOCTb SI3BIKOB B WX TE€PPUTOPHAIHHO-COLMATHPHOM B3aMMOOTHOIIEHUH U (PYHKIIH-
OHaJBHOM B3aHMMOJICHCTBMHU B TPaHUIAX ONpPEENICHHBIX reorpaguyecKiuX PeruoHOB MU
aIMUHUCTPATUBHBIX 00pazoBaHuil» [3]. YTOUHSS yKa3aHHOE OIpeAcsICHHEe MOXHO CKa-
3aTh, UTO SI3BIKOBAsI CUTYAI[HsI — 3TO COIMAIIBHO-KOMMYHUKATUBHASI CUCTEMa, IPUMEHsIeMast
B IMpezeiax ONMpeAesIeHHON CONMAbHON CHUCTEMBI, IPUYEM TAKOH CHCTEMOW MOXET OBITh
HE TOJIBKO LIEJNBIA ITHOC, HO U HECKOJIBbKO PETMOHOB NMPOXKHMBAHUS TOM WJIM MHOM S3BIKO-
BOi1 o0mHocTH. bosee TOro, MOXKHO CKa3aTh, YTO CYIIECTBYIOT HHIMBUIYAIbHBIE COIIHAIb-
HO-KOMMYHMKATUBHBIE CHCTEMBI, CIIy’Kall[e CPEJICTBOM COLMAIBbHO-PEUEBON ajanTtaiu,
HalpuMep, 4€JI0BEK MOXKET BJIaJICTh PA3HBIMU @OpMaMI/I CyIm€CTBOBaHUs OJHOT'O A3BIKA I
JK€ HECKOJIBKUMHU SI3bIKAaMH. DTH (POPMBI CYIIECTBOBAHUS S3BIKOB WMJIM Pa3HBIE S3BIKU SIB-
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JISTFOTCS. KOMIIOHEHTaMH €T0 COIMAIbHO- KOMMYHHKATHBHOW CHCTEMBI, KOTOpasi IOMOTaeT
SI3BIKOBOM IMYHOCTH BKJIIOYATHCS B PA3JIMUHBIC PEUCBBIC CUTYAIIUH.

K BakHEHIIMM yCIOBHSIM, XapaKTEPU3YIOIIUM S3bIKOBYIO CHUTYAIHIO, OTHOCST pe-
aJIbHBIC COLMAIbHO-HCTOpUUECKUe yCiaoBus. «Chepbl KU3HEAEATSIBHOCTH Hapo/ia, UX Ha-
00p ¥ XapakTep MOTYT MEHSIThCS BCIICAICTBAE HCTOPUUECKHX U COIIMAITBHBIX TIpo1ieccoB. Bee
3TO HEMEJICHHO OTpa)kaeTcs Ha Xapakrepe GopM CyIIECTBOBAHUS S3bIKA M IPUBOJIUT K U3-
MEHEHUSM B SI3bIKOBOM CUTyaum» [2].

SI3pIkoBast cuTyaruss B ABCTPHUH SIBJISICTCS MOHOJWHTBAJIBHOW, TaK KakK rocymap-
CTBEHHBIM SBIIICTCS OAMH S3bIK — HEMEIIKUH.

Hewmenkuii si36IK OTHOCUTCS K SI3BIKaM, KOTOPBIE B IMHI'BUCTUKE MIPUHSITO HA3BIBATH
MOJMMHAIIMOHAILHBIMHA, TO €CTh SI3bIK, UMEIOIINI HECKOIILKO IIEHTPOB Pa3BUTHS, B KOTOPBIX
(hopMUPYIOTCS TaK Ha3bIBAEMbIC HAIMOHAIBHBIC BAPUAHTHI C COOCTBEHHBIMH HOPMaMHU, CO0-
CTBEHHBIMH SI3BIKOBBIMHU TIPOIIECCAMH U C PAaBHOIIPABHBIM CTAaTyCOM.

[TonuuanMoHaIBHBIN S3BIK MBI IOHUMAEM KaK «BapUAHT S3bIKA, HAITMOHAIEHO-HETO-
MOTEHHBIH, HAITMOHAJILHO-HEHIEHTHYHBIN SI3BIK, TO €CTh SI3BIK, UCIIOIB3YeMbIi IByMs 1 00-
Jiee HAllUSIMU B KQUECTBE HAIIMOHAJILHOTO S3bIKa, TOCYAaPCTBEHHOTO SI3bIKA, OPHUIIMATHLHOTO
s3pika 1 Ap. [3]. CormacHo maHHBIM «CrtoBapsi COITMOIUHTBUCTHICCKAX TEPMUHOBY, «Ilo-
JIMHAIIMOHAIILHBIN S3bIK MPEJICTABISICT CO00H 0c0o0bIe (hOpMbI PYHKIIMOHUPOBAHUS STUHOTO
S3BIKa, POPMBI aJaNTalli| JTUTEPATYPHOTO S3bIKa K YCIOBHSIM, TIOTPEOHOCTSAM H TPATUIISIM
HAIMH, CIeNU()UISCKUE YSPThI MOJIMHAIIMOHAIBHOTO S3bIKA MPOSBISIFOTCS B KOMU(DUKAITUT
S3bIKa M 00pa30BaHMS COOCTBEHHOH ISl KAYKIOTO TOCYAapCTBA HOPMBI, TO €CTh HAIIMOHAIIb-
HOTO BapuaHTa si3bIkay» [3].

2. Oco0eHHOCTH ()OPMUPOBAHUS U PA3BUTHS ABCTPUIICKOr0 HALIMOHAJIBLHOIO
BapHAHTA HEMELKOIo f3bIKa

Ecnu cpaBHUBaTh MCTOPHUY BOSHUKHOBEHUS HAIMOHAIHHBIX BAPHAHTOB MOJMHAIIN-
OHAJILHBIX SI3BIKOB, TO MOYKHO BBIJICIIUTh TAKyH XapaKTEPHYI 0COOEHHOCTh, YTO €CIIU Ha-
[MOHAJIbHBIC BAPHAHTHI aHIIIMHACKOTO, (PPaHIy3CKOTO U MCIAHCKOTO S3bIKOB TOSBUJIMCH Ha
JUTEPaATypHBIX CTaHIAPTaxX, KOTOPhIE OBUIN «BBIBE3CHBI» 3a MPECIbl TPAHUI] CTPAHBI, TO B
ucTopur (HOPMUPOBAHHUS ABCTPUICKOIO HAIIMOHAJIBLHOTO BapHAaHTa HEMEIIKOTO sI3bIKa HE0O-
XOJIMMO YYUTBIBaTh, YTO B Iepuon ¢ 14 1o 16 BB. B S3BIKOBOM 00JaCTH HEMEIKOTO SI3bIKa
CYIIIECCTBOBAJIM OJHOBPEMEHHO PA3JIUYHBIC 10 TEPPUTOPHUATBHBIM 0COOCHHOCTSIM BapUAHThI
(hopMupOBaBIIETOCS JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

Co BpemeHeMm o00pa30BajUCh TPH OCHOBHBIX HAATEPPUTOPHANBHBIX JHaJEK-
Ta: CeBepHBINA (IenoBoi s3bIK [ aH3bl), BocTouHOCpenHeHeMenkuil (das Geschifts- und
Verkehrssprache) u 1oxaonemernkuii (das Gemeine Deutsch). B popmupoBanuu nocieanero
OOJBIITYIO POJIH CHITPANT ABCTPUHUCKUN DIIEMEHT.

B navasie 18 Beka HaONMrOMaeTCS TOCIOACTBO BOCTOUHOCPEAHEHEMEIIKOTO THIIA, OJ1-
HAKO ATO HE MPUBOJHUT K MCYE3HOBEHUIO aBCTPHIICKOro AeMeHTa. HampoTus, ¢ ocmabe-
HUEM TIOJIMTUYCCKUX CBsi3el ABCTpur u [epMaHMM HAaYMHAETCS HOBBIA ATall B Pa3BUTHU
ABCTPHUICKOTO BapuaHTa HEMEITKOTO S3bIKA.

DTOT TpoIlece MPOIOIKACTCS Ha MPOTSHKEHUU Beero 19 Beka, mociie 00pa3oBaHMUsI
ABcTpuiickoit uMnepuu. B aBcTpuiickuii BapuaHT TPOHUKAIOT 3aMMCTBOBAHHUS U3 UTAJbSIH-
CKOT'O, XOPBaTCKOI'0, YEIICKOTr0, CEPOCKOro, CIOBEHCKOTO, BEHI'CPCKOTO U JIPYTHX SI3BIKOB
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HapOJIOB, BXOJIMBIINX B cOcTaB uMriepud. [ IpeanpunsTeie Bo BpeMs nepsoii (1876 1.) u BTO-
poii (1901 ) ophorpaduueckux KOHPEPEHIU MOMBITKA HOPMUPOBAHUS TPABOITUCAHMSI Ha
OCHOBE BEPXHEHEMEIIKOTO sI3bIKa MoTeprnenu Heyaady. Bmecto storo B 1879 rogy tunniHo
ABCTPHUICKHE TTMCbMEHHBIC U YCTHBIE 000POTHI KOAU(PUIIUPYIOTCS B AMHBIN CITHCOK.

C 1920 rona, nocie npunaTyst Konctutymm ABCTpUH, HEMELKUH S3bIK CTAHOBUTCS O(H-
[IHAJIbHBIM TOCYIAPCTBEHHBIM SI3BIKOM, OJTHAKO HE OTIpeNeIsieTCsl KaK CaMOCTOSITEIbHBIN BAPHUAHT.

B 1920-1930-e rompr ABcTpus Tiepexuiia TITyOOKHH IMOJUTHIECKHA U IKOHOMHUYE-
CKHH KpH3HC, U B MapTe 1938-r0 mpuHSB yNbTUMATYM, NPebsIBICHHBIN bepauHom, mpespa-
tiiack B Ostmark — roro-Boctounyro npoBuHLUIO I epmanckoro peiixa. ['oBoputs 0 hopmu-
POBaHUM HOBOW HAIMOHAIHHOW MACHTHMYHOCTH aBCTPUUIIEB MOKHO JUIIL Tocie 1955 1,
Koraa OblI 3aKJII0YeH ABCTPUICKHN rOCy1apCTBEHHBIH JOroBOp. MIMEHHO mocie 3Toro mo-
JUTUYECKOTO COOBITHS aBCTPUUIIBI CTAallM IO-HOBOMY OCO3HABAaTh CBOIO HAIIMOHAIBHYIO
UAECHTHYHOCTb U CUUTATh ce0s HaLMEH, OTIMYHON OT HEMIIEB.

HemanoBaxxHyio posib B pa3BUTHM aBCTPUHCKOIO BapuUaHTa HEMEIKOTO SI3bI-
Ka UIpaeT ero HOPMHUPOBAHHE U KOAM(UKAIMS, KOTOPble OBbLJIM OCYLIECTBIEHBI B PaMKax
«Osterreichisches Worterbuchy» («ABcTpuiickoro ciioBaps»), NEpBOE M3IaHKE KOTOPOTO BbI-
muto B 1951 1. CiioBaph COACPKUT yHOTPEOUTENBHYIO B ABCTPHH JICKCHKY W TIpeJIaracT
opdorpapuueckyo HOpMy aBCTPUHCKOTO BapHaHTa. Tak e OONBIIMM JTOCTHKEHUEM IS
aBcTpuiiues sBisieTcs «CIUCOK creln(pUIecKn aBCTPUICKUX CIIOB U BBIPAKCHUIN, KOTOPBIE
obutn BHeceHbl B Peectp EBponeiickoro Coro3a». TOT CIUCOK COCTOUT U3 23 CIIOB — Ha3Ba-
HUH Omron, oBorel, GpykroB, Harpumep: Fisolen (aBctp.) — griine Bohnen (repm.), Obers
(aBetp.) — Sahne (repm.), Paradeiser (aBctp.) — Tomate (repm.) [5]. 3BecTHBIN repMaHuCT
I1. Benye yTBepK/1aeT,9T0 KMHOTHE aBCTPUNCKIE HAMMEHOBAHHS SBJISIOTCS OoJiee yaadHbl-
MU, MOTUBHPOBAaHHBIMH, HEKEITM COOTBETCTBYIOIIME HeMenKue ayoneTs» [6, c. 23].

CrpyKkTypa aBCTPHIICKOTO HAIMOHAJIHHOTO BapHMaHTa HEMEIKOTO s3bIKa 00JanaeT
BCEMH COCTaBHBIMH DJIEMEHTAMHU: JIUTEPATYPHBIN SI3bIK, OOMXOJHO-Pa3roBOpHBIE (POPMHEL,
JUaJeKT. B OCHOBe JeXar Takue JAMaJeKThl, Kak 0aBapCKO-aBCTPUIICKUE: CPETHEaBCTPHIA-
CKHUH, I0KHOABCTPUICKUI M BepXHeasleMaHHCKUI nuanekt ®opapibbepra), Hag KOTOPBIMU
pacronararoTcsi TOpOJCKHE AUANEKThl W TMOIYIUANIEKTh, B TIEPBYIO O4Yepeab BEHCKHH aH-
AJIEKT, BCeraa sIBJISBIIMICS CBOCOOpa3HON HOpMOW M 00pa3yIolMid ONpeaesIeHHYI0 OCHO-
By IOHSTHUSI aBCTPUICKOrO BapuaHTa. B HacTtosiiee BpeMs BEHCKUI JHAJIEKT OKa3bIBaeT
OosblIOE BIMSIHAE Ha OOILECTBO, SBJSISICH CPEACTBOM OOLIEHMS M HEOTHEMIIEMOW YacCTbIO
ABCTPUHUCKON KYJBTYpPBHI, 3aHHUMAET MPECTHKHOE TOJIOKEHHE, OKa3bIBAaeT BIMSAHHE Ha BCE
JMaNeKThl. BeHCKUI TUaNeKT — 3T0 0CHOBA aBCTPUHCKOIO pa3roBOPHOIO S3bIKa. 3HAYUTENb-
HOE€ BJIMSIHHE BEHCKHM AMAJIEKT OKa3bIBa€T M Ha JUTepaTrypHylo HopMmy. Takue cioBa, Kak,
Hanpumep, der Schniirlregen (rem. der Dauerregen), der Haferlschuh (rem. der Sportschuh),
der Hafner (nem. Topfer, Offensetzer), der Fiaker (nem. Kutscher), Bomeammue B auteparyp-
HBIH SI3BIK, UIMEIOT JUAJIEKTHOE [IPOHCXOXKICHHE.

Oo6uxonHO-pasroBopHas popma (Osterreichische Umgangssprache), npubrmkaercst
0 CBOEH (hopMe K JTUTEepaTypHOMY SI3BIKY, HO IMEET CIielu(pUIecKie aBCTPUHCKIE 0COOeH-
HOCTH B ITPOM3HOIICHHH, JIEKCHKE U B BRIOOPE HEKOTOPBIX IpaMMaTHYecKux Gpopm. Bepu-
HOM SI3BIKOBOH TTapaNTMBbI SIBIISICTCS JTUTEpaTypHBIN 361K (Osterreichisches Hochdeutsch),
ABCTPUICKasi HOpMa HEMEIKOTO JIUTEPATYPHOTO A3BIKA.

ABCTpUHCKUI BapuHaHT HEMEIIKOTO SI3bIKa MMEET JIEKCUYECKHUE, rpaMMaTHYECKue,
CTHIICTHYECKUE U (oHeTHUecKue ocoOeHHOCTH. MHTepeceH TOT (akT, 4To ABCTpUS NpU-
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HUMaJla y4actue B pedopme npasonrcanus B 1996 rogy u u3mMeHeHrs ObUTH BKITFOYCHBI B
41-e u3nanue ABCTPHUIICKOTO CIOBaps.

O craryce aBCTPUIICKOIO HALIMOHAJIBHOIO BapUAHTA HEMELKOTO SI3bIKA BCE €IIE Be-
JIeTCsl TOJIEMHUKA CPeI TEPMAHKUCTOB, HO OOJBIINHCTBO aBCTPUHCKUX YUCHBIX CUUTAIOT, YTO
ABCTPUUCKHUN BapUaHT — 3TO HAJIMAJIEKTHAs S3bIKOBast (hopMma.

ABCTpHICKHIT HEMEIKHUI SI3bIK UMEET HEKOTOPBIE PA3JINYMs B JIEKCHKE, TpaMMaTHKe
1 (OHETHKE, HECMOTPS Ha TO, YTO HEMEIKHUH SI3BIK SBJsAeTCS opHIMaIbHBIM Kak B [epma-
HUU, TaK U B ABCTpUH.

PasroBopHbIil 1 oduUIMANBHBIN S3BIK ABCTPHUNIIEB CYIIECTBEHHO OTIMYAETCS OT
odumansHoro HeMenKoro s3bika [epmanun. /lunanexTsl ABCTpHHM BO MHOTOM CXOXH C 0Oa-
BapCKUM AUAJIEKTOM ['epMaHMM U IIBEHLIAPCKUM BapUaHTOM HEMELKOIO s3bIKa. B 3aBucu-
MOCTH OT pPEUeBOM CUTYyallMu aBCTPUHIIBI HCIOIB3YIOT KaK JINTepaTypHbIi 36k (B CMU, B
OOIIIECTBEHHBIX MECTaX W yUCOHBIX 3aBEICHUAX, C MHOCTPAHIIAMH), TaK U JUAICKT (B He-
(hopmanbHOM 001IeHNH). B opdorpaduu npucyTcTByeT HEOONBIIOE PACXOKICHUE B HAIU-
CaHUU OTJENbHBIX JIEKCEM.

ABCTpUHCKNI HEMEUKHH SA3bIK OTIINYAETCS JIHUIITh HEKOTOPHIMH BBIPAKEHUSAMH U CII0-
BaMU OT SI3bIKa B | epMaHuU, XOTS U pErHOHANbHbBIE Pa3INUns TaM TOXE 3aMEeTHbIL. Tonbko 3 %
ABCTPUICKHUX CJIOB SIBIISIOTCS MOATUHHBIMH «aBCTPUIIU3MaMMU». B OCHOBHOM 3TO HeMelKas
JIEKCHKa WK FoXKHO-HeMelkasi. Cpeny HeMIleB | epMaHuy ObITYeT MHEHHUE, 9TO aBCTPUHCKUI
A3BIK XyKe, yeM HeMmelkuil. OfHaKo OH M €CTh HEeMEIKHi, HO HeCKoNbko apyroi. Hampu-
Mep, B ABCTpUH U [ epMaHiy 3aMeTHO pa3indaroTcs: (hOpMbI IPUBETCTBHS, YTO OUYEHB YACTO
MIPUBOIUT K TOMY, UTO aBCTPHELl HEMPABUIBHO MOHUMAET HEMIA WM JK€ HeMell TOCUUTAeT
ABCTPHUHIIA JOBOJFHO CTPAaHHBIM. ABCTPHUIIBI YaCTO MCIIONB3YIOT OOpalieHust 1 He CUHTa-
IOT 9TO HeJIeTbIM, B TO BpeMsl Kak B ['epManun oOpaiieHus He ucroinb3ytoTca. Hampumep, B
Asctpun roBapsaT «Guten Morgen, gniddige Frau», «Guten Morgen, Herr Professor», «Griif3
Gott, Herr Lehrer», Torna xak B ['epManuy npuBETCTBUE OIPAaHUYMBACTCSI COOCTBEHHO MPU-
BETCTBHEM U oOpamieHueM o dpammmmn — «Guten Morgeny, «Guten Abend, Herr Miillery.

VY aBcTpwmiilieB CBOM Ha3BaHUsA OO/, MPOAYKTOB MHUTAHUSA, HAIIUTKOB, MPEIMETOB
OBITa, KOTOPHIE COBCEM HE TIOXOXKH Ha HEMEIIKUE SKBUBAJICHTHI.

ABCTpHILIBI 1 HEMIIBI YBEPEHBI U TBEPJO YOEXKIEHBI, YTO UMEHHO OHM HOCHUTENHU
sI3bIKa, KOTOPBIN cunTaeTcs HemenkuM. O0a Hapoaa O4YeHb 0OOCTPEHHO U JIaXKe TOPIo pea-
THPYIOT Ha TOHKUE PAa3JIUYMs B UX JIEKCHKE, (DOHETHKE U CTHIHCTHKE. OTHOLICHUE aBCTPHIA-
LIEB K JINTEPATYPHOMY HEMELIKOMY SI3bIKY HEOJHO3HAUHO. JIMIIb 4eTBEpTh aBCTPUIMILIEB CUU-
TaeT BIIAJICHHE HEMELKUM JIUTePaTypHBIM S3bIKOM MPECTHKHBIM.

B ABcCTpuM MOXHO BCTPETUTh MECTHBIX JKUTEJEH, KOTOPBIE UCIOJIB3YIOT «TUIIUY-
HO aBcTpHiickue cioBay. OHM OOBIYHO OTHOCATCS K €€ W HamUTKaM: OyJlouKka y HemIa -
Brotchen, a y aBcTpuiinia - Semmel, Bapenne - Marmelade, - Konfitiire.

Kpome 3Toro, CyliecTByrOT CJioBa, KOTOPbIe 0003HAUAIOT OJIt0/Ia MECTHOW aBCTPHIA-
CKOM KyXHHU. Bcero B cioBapsix aBCTpHICKOrO HallMOHAJIBHOTO BapUaHTa HEMELKOTO A3bIKa
coOpano 12-15 TeicsY cIOB.

ABCTPHHUIIBI TAKKE TTOJIATal0T, YTO HEMEIKHi S3bIK B [ epMaHNN HECKOIBKO Tpyoee,
YeM HEeMEIKUH SI3bIK B ABCTPHH.

[IpeanonoXuUTeNbHO, 3T0 MPOUCXOAUT U3-32 TOTO, YTO B ABCTPUUCKOM BapHAHTE
HEMELIKOTO SI3bIKa IIMPOKO paclpocTpaHeH 3BYK [l], KOTOpbIi m100aBiseT MEIOJUYHOCTH
S3BIKY, TIO3TOMY B ABCTPHHM YacTO CJIBIIIHA 3Ta CMsTYaromas OykBa B TaKMX CJIOBaxX, Kak
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Hanpumep, Packerl, Hendl, Wurstel, Pfandel, Sackerl. A y nemres 3to 6su10 ObI Tak: Pfand,
Huhn, Wiirstchen, Packung, Sack.

CoxpaHeHHe U YTBEPKICHHUE OTIMUNTEIbHBIX HAIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH, BaXkK-
HEHIIEH U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS aBCTPUMCKUI BapUAaHT HEMELKOIO S3bIKA, SIBISIETCS IIEPBO-
CTETICHHOM 3aJ1aueil /U1 aBCTPUIIICB, OTCTAUBAIOIINX CBOIO HAIIMOHAIBHYIO UICHTUYHOCTb.
DToMy B OOJIBIION CTEIICHU CIIOCOOCTBYET U SI3BIKOBAs MIOJIMTHUKA TOCYIapcTBa. MOXKHO 1o-
HSTh HAIIMOHAIBHBIC YYBCTBA aBCTPHUIIIEB, B MX JKEIAHWU OBITH €IWHCTBEHHBIMH B CBOEM
poze. Kaxplit Hapoa nMeeT COOCTBEHHOE MPEJICTABICHUE O KYJIBTYPE PeUH.

BbIBO/1bI

Taxum oOpa3om, Ha (GOPMHUPOBAHKE, CTAHOBIICHHE W COBpEMEHHOE OBITOBAaHHE aB-
CTpPIfICKOI‘O HAallMOHAJILHOTO BapWaHTa HCMCIKOI'O fA3bIKa IMOBJIUAI U IIPOAOJIZKACT OKa3bI-
BaTh BIUSHUE P/ (PAKTOPOB: SI3BIKOBASI M BHESI3BIKOBASI CUTYAIIHMS B IMEPHOJ CTAHOBJICHUS
Y TI03KE, POCT HAIMOHAJIBHOTO CAaMOCO3HAHMUS H, KaK CJICJICTBUE, UHTEPEC K COOCTBEHHOMY
SI3BIKY, KOMU(PHUKAINS U HOPMHUPOBAHUE OCOOCHHOCTEH, MPUCYIIMX aBCTPUHCKOMY HAIHO-
HAJIBHOMY BapUaHTY, sI3bIKOBAsI MOJIUTHKA TOCYIapCTRA.
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E-mail: n_vorontsova@mail.ua

The paper analyzes the language situation in Austria in view of social and historical conditions pre-
vailing in that country. The paper investigates the formation and development of Austrian German and its
current status. We consider factors such as the growth of national consciousness, the codification and stan-
dardization of features inherent in Austrian German, the language policy of the state. Particular attention is
given to the Viennese dialect and its fundamental role in the formation of the Austrian national variant of the
German language.

The most important conditions that characterize the language situation include the real socio-historical
conditions. Spheres of life of the people, and their set and character may change as a result of historical and social
processes. All this is immediately reflected on the nature of the forms of language existence and leads to changes
in the language situation.
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The language situation in Austria is monolingual, because a single language — German — is used in
the state. The German language refers to the polynational languages, namely it is a language, that has several
development centers, which formed the so-called national variants with their own rules, their own language and
processes with equal status. Comparing the history of the national variants of polynational languages, we can
see, that national variants of English, French and Spanish have appeared on the literary standards, which have
been “exported” outside the borders of the country, and speaking about the German Austrian, we must take into
account that in the period from the 14th to the 16th century in the language area of the German language, there
were several simultaneously developing variants, which had different geographical features. Inside the southger-
man type of literary language Austrian element played a prominent role throughout the process of its formation.
A new stage in the history of the literary language in Austria begins in the 19th century when the Austrian Empire
was created.

In 1879, a typical Austrian written and oral phrases were codified into a single list.
In 1920, with the adoption of the Constitution of Austria, German became the official state language along with
minority languages, but was not defined as a separate variant.

An important role in the development of Austrian German plays its normalization and codification,
which were implemented in the framework of “Osterreichisches Worterbuch” (“Austrian dictionary”), the first
edition of which was published in 1951.

Austrian national variant of the German language has its own social and functional structure, and has
all the constituent elements (literary language — colloquial form of the language - the dialect). Viennese dialect
is the basis of Austrian national version of the modern German language and has a great impact on society, as a
communication tool and an integral part of Austrian culture. Austrian language differs in vocabulary, grammati-
cal features, style, and pronunciation. Colloquial and official language of the Austrians is significantly different
from the official German language in Germany. It is close to Bavarian dialect and German in Switzerland. The
Austrians speak literary language and dialect. They speak Hochdeutsch only in the «official» situations: in the
media, in public places and educational institutions. Only 3% of Austrian words are true Austrian. The main part
is German vocabulary or South-German. Austrians and Germans confidently and firmly believe that they are
native speakers, which is considered to be German. The attitude of the Austrians to the literary German language
is ambiguous. According to a survey conducted by the Public Opinion Research Institute, the question is wheth-
er the ownership of the prestigious literary German language, a positive response, only a quarter of Austrians
answered the question positive if literary German language skills are prestigious for them. Saving and approval
of the distinctive national characteristics in Austria is an important task of the Austrian people, defending their
national character. The important role in that process also plays the language policy of the state.

Keywords: language situation, polynational language, national variant, language policy, codification
and standardization, dialect.
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